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	ЛУСИТОГИЙН ШААХАЙ

	“УЛСЫН ХЭВЛЭЛИЙН ГАЗАР” Улаанбаатар хотноо 1986 онд эрхлэн хэвлүүлсэн “БҮСГҮЙН ЗАЯА (латин америкийн орнуудын өгүүллэг)” номоос
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Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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Орчуулсан Б. Энэбиш 

	 

	Панамын  зохиолч Альверо Менендес Франко

	 

	ЛУСИТОГИЙН ШААХАЙ

	 

	Бүсгүйг гадагш гарахад хотын гэрэл их галын дөл шиг нүдийг нь гялбуулжээ. Тэрээр ихэд бодлогошрон үймэрч тэвдсэн янзтай, бөөн гай гэнэт дайрахад түүнээс хагацах гэдэг тун бэрх ажээ. Чухам яахан аргалах вэ? Хүүгийнхээ харахыг ажаад юунд тэр тэгтлээ их түгшив. Хүү нь түүний хэрхэн яах гэж буйг мэдэж хардаагүй баймаар юм.

	Тэрээр яагаад тийнхүү балмагдсан учраа олж ядна. Хайрт ханиасаа хагацсан бүсгүй шиг балмагдав уу, эсвэл амьсгал хураасан үрээ харж тэвдсэн адгуус шиг балмагдав уу? Бүсгүй чухам хэрхсэнээ ойлгож ухаарч огт үл чадна. Тэгэхдээ тэр ямар нэг үл ойлгогдох дотоод ухаан сэхээгээрээ бодит байдлаа бас тунгаажээ. Тэрээр удалгүй үйл зовлонтой учирч уруудаж доройтно гэдгээ урьдчилан мэдэж байлаа.

	— Сайн байна уу? гэх эрэгтэй хүний зоримог дуу гэнэт сонсогдоход бүсгүй,

	— Сайн байна уу... гэж хааш яаш хариулахдаа бие нь хачин эвгүй оргиж хоолой нь давчдав.

	— Та төөрч яваа юм биш биз?

	Бүсгүй эрэгтэй рүү харан дуугарсангүй. Түүний царайг ажихад хэрхэх нь үл ойлгогдоно. Тэр эрийн зоримог царай, тэднийг ёлтойсон гэрэлд бүрэлзсэн буланд зогсож байхад хажуугаар нь өнгөрсөн хүмүүсийнхээс ялгагдах юм ер үгүй ажээ.

	— Чи яагаад дуугардаггүй юм бэ? хэмээн эрэгтэй шавдуулж асуухад «чи» гэдэг үг бүсгүйг алгадаад авах мэт гомдоожээ. Бүсгүйг дорхноо эргэж цааш явахад зүрх нь хүчтэйеэ цохилов. Тэрээр цаашаа бушуухан явчхав.

	Хотын гэрэл гэгээ анивчин шөнийн дуу хуур хадна. Архины мухлаг, согтуучууд усан цэрэг шуугилдана. Таксины жолооч нар хүмүүсээс,

	— Суух уу, мистер ээ?

	— Суух уу, мистер ээ?

	— Ээ залуучууд, хаа хүрэх вэ? гэлцэнэ.

	Тэд шаргал үстэй гадаадынханд таашаагдах гэж махран хичээнэ. Тэд ямар ч аргаар атугай доллар олох ухаан сийлж гадаадынхныг бордель, мөрийтэй тоглоом, янхны нууц газар луу зөөнө. Тэд бас л,

	— Суух уу, мистер ээ?

	— Суух уу, мистер ээ? гэж урина.

	Нэг нь найр тавьж байхад нөгөө нь татгалзах сонстоно. Байшингийн орцонд нэгэн балмад эр, найз бүсгүйгээ балбана. Уун согтуурч, нойргүй наргин хүн дүрсээ алдсан тэр бүсгүй аяархан ёолно.

	Бүсгүй нүдэндээ итгэж чадахгүй байлаа. Тэрээр уймарч, гүрээний нь судас жигтэйхэн хүчтэй лугшиж, хоолойд нь бөөн юм тээглэн багтрах мэт санагдана. Тэр юугаан хийж энд явдаг бил ээ? Гагцхүү Мануэлыг байнга тольдож байдаг тэр яах гэж явна бил ээ?

	Тэгтэл бас нэг эр хүрч ирэн,

	— Сайн байна уу? хэмээхэд,

	— Сайн байна уу... гэж хариулав.

	Тэр эр, бүсгүйг дороос нь дээш анхааралтайяа ажиглаж хараад:

	— Хоёул гуанзанд орох уу? гэв.

	Бүсгүй дуугарсангүй.

	Нөгөөх эр,

	— Хоёул гуанзанд орох уу? гэж дахин асуув.

	— Хэрэв таныг оръё гээд байвал...

	Бүсгүйн хэлсэн тэр үг өөрт нь огт өөр хүний үг мэт сонстжээ. Эрэгтэй хэд алхаад бүсгүйг нэг гуанзанд дагуулж оров. Бүсгүйд тун хачин санагдаж ихэд тэвджээ. Тэр урьд үзээгүй газар орж ирсэндээ гайхширан харамсаж, би цэнгээний газар орчихлоо гэж үү? хэмээн боджээ. Тэрээр болж буй явдалдаа итгэсэнгүй.

	Эрэгтэй энэ тэрийг ярьсаар байсан боловч бүсгүй зөвхөн өөрийгөө бодсоор байв.

	Тэрээр дөрвөн жилийн өмнө үнэхээр жаргаж, эгэл, ээлтэй амьдралдаа сэтгэл хангалуун байжээ. Бүсгүй Мануэльтай танилцаад хоёр жилийн дараа түүнтэй гэр бүл болжээ. Мануэль ядуу авч ажилсаг сайн залуу байжээ. Тэр хоёр нэг өрөө хөлслөн суужээ. Үргэлж юм сурч мэдэхийн хүслэн болж байдаг Мануэль нь өдөр суваг дээр ажиллаад орой сургуульд явдаг байжээ. Тэдэнд бүх юм зүй ёсоороо болж бүтэж буй мэт санагддаг байжээ. Мануэль тун шалихгүй хөлс авдаг боловч тэрхүү хомс хэдийгээ бүсгүй эвлэгхэн зарцуулаад, бүтэн сайн өдөр кино үзэх мөнгө хүртэл гаргаж амжина. Тэр өдрийг ямагт тэсэж ядан хүлээдэг байв. Бүсгүй кинонд явах цаг болоогүй байхад ч Мануэль төрсөн өдрөөр нь бэлэглэсэн цагаан шаахай, сатин палаажаа өмсөнө. Тэгэхэд нь Мануэль түүнийг хайрлан харж эелдгээр:

	— Чи минь юундаа яараа вэ? Тэртэй тэргүй бид дөрвөн цагаас нааш явахгүй шүү дээ. Урьдаар Салустианогийнд очоод тэднийхээс кинонд явъя гэнэ.

	— Тийм нь ч тийм л дээ. Гэхдээ урьдчилж хувцаслаад явахаа дөхөхөөр сандчихгүй байя л гэсэн юм.

	Мануэль бүсгүйг таалан чанга тэвэрнэ.

	Нүдэнд харагдах юмс замхарч тэрээр өөр хүнтэй тэврэлдэн үл ойлгогдох нэгэн сэрэл төрүүлэх хөгжмийн аясаар бүжиглэж байна. Тэр огт танихгүй, тэр ч байтугай нэрийг нь үл мэдэх хүнтэй тэврэлдэн бүжиглэнэ.

	Тэгтэл түүний сэтгэл санааг шимшрүүлсэн дуртгал ахин сэргэж шаналгалаа.

	Мануэль, бүсгүй хоёр Салустиано, түүний эхнэр хоёрынд голдуу хоёр цаг саатдаг байжээ. Бүсгүй, эзэгтэй хоёрыг хөөрөлдөн инээдэм болох хооронд нөхрүүд нь пиво ууна. Тэгээд тэд хэдүүлээ кинонд явна. Тэдний кино үздэг театр нь давчуу сандалтай, бүгчим танхимтай байсан ажээ. Хааяа кино зураг нь ямар нэг шалтгаанаар тасалдахад үзэгчид чих дүлийртэл хашхиралддаг байжээ. Тэгэхдээ тэр дөрөв түүнийг анзаардаггүй байв. Кинонд гарч буй эр хатагтайгаа үнсэхэд тэд бас үнсэлддэг байжээ...

	— Явъя, хэмээн эрэгтэй шууд хэлж бүсгүйг яалтчгүй мухардуулжээ.

	Гуньж хорссон бүсгүй эрийг даган одов. Үнэн гэдэг бэрх ээ, улайссан индүү шиг түлэх ч бий. Бүсгүй түүнийг хөтлөн яваа хань хамаагүй тэр хүнээс зугтах сан гэж бодно. Тэрээр бас хүн бүхэн сонсохоор чанга хашхирах гэсэн боловч хүч нь сулран хэлгүй юм шиг бүр таг болжээ.

	Эрэгтэй бүсгүйн борхон биеийг таалан уярна. Тэр хоёр бохир даавуутай оронд цуг хэвтэнэ. Гандсан хөшиг татан тусгаарласан өрөөнд шивгэнэх, хоолойгоо чичрүүлэн ярих дуу сонстоно. Бүсгүй тийнхүү хэчнээн цаг үргэлжилж, хэр тарчилснаа ч мэдсэнгүй.

	Бүсгүй гэгээ тусмагц босож, сэтгэл хангамжтай, хурхиран унтаж буй эрийг орхин одов. Олны гар дамжин тос болсон мөнгө бүсгүйн гарыг түлэх мэт болно. Тэрээр гагцхүү хүүгээ гэсэн бодолд автан алхана.

	Бүсгүй «Лусито минь! Юу болж байдаг бол? Унтаж байгаа болов уу? Эсвэл талийгаач эцгийнхээ нүд шиг нүдээрээ ээжийгээ хараад хүлээж байгаа болов уу?» хэмээн бодно. Бүсгүйн чихэнд хүүгийн нь «Ээж ээ, та надад шаахай худалдаж авч өг л дөө. Миний шаахай бүр урагдаад эргэчихлээ шүү дээ!» гэх дуу нь сонстоно.

	Түүнд ганцхан л шаахай хэрэгтэй ажээ. Хоол ундгүй өлбөрөх шахам байхад ээ мөн хэцүүеэ. Есөөс арван хоёр цагийн турш юм индүүдэж уяатай юм шиг зогсоход мөн бэрх ээ. Ганц бие бүсгүй хүн шуналын зууш, өрөвч сэтгэлгүй хүмүүсийн золиос болж явахад яасан хэцүү юм бэ.

	Бүсгүйн гарыг атгасан мөнгө нь түлэх мэт шаналгаж байлаа. Тэрээр нүүр нь халуу оргиж, толгойгоо гудайлган доош харжээ. Бүсгүй өрөөндөө орж Луситогоо эелдгээр хучаад хажуугаар нь хажуулав. Нөгөөх бохир балиар мөнгө хажуугийн ширээн дээр хэвтэж байв.

	 

	

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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	1986 оны “БҮСГҮЙН ЗАЯА (Латин америкийн орнуудын өгүүллэг)” номын оршил

	 

	Бие даасан болон хараат 50 шахам улс, нутгийг хамардаг Латин Америк нь 400 сая орчим хүнтэй, мөн 400 сая гаруй малтай, байгалийн асар их баялагтай нутаг юм.

	Латин Америк нь хүн төрөлхтний соёлын, ялангуяа урлаг, утга зохиолын хөгжилд их хувь нэмэр оруулж иржээ. Латин Америкийн утга зохиол нь нутгийн ардын болон Африкаас очсон негр үндэстний аман зохиолын баялаг уламжлал, Европын орнууд, тухайлбал Испани, Португали, Англи, Франц, Оросын сонгодог уран зохиол дээр тулгуурлан хөгжиж ирсэн юм.

	Латин Америкт дээр үеэс амьдарч ирсэн малчдын дунд үлгэр домог, шүлэглэсэн зохиол дэлгэрсэн бөгөөд түүн дээр үндэслэн яруу найраг илүү их хөгжсөн түүхтэй ажээ. Тийм ч учраас Латин Америкийг яруу найргийн, түүний дотор яруу найрагч бүсгүйчүүдийн тив гэж нэрлэх явдал байдаг. Үнэхээр ч Латин Америкийн орнуудаас Аргентины X. Р. Эрнандес, Бразилийн Т. А. Гонзага, Доминиканы Р. Дарио, Чилийн П. Неруда, Кубын X. Марти, Н. Гильен нарын зэрэгцээгээр Мексикийн Хуана Инес Де Ла Крус, Урагвайн Дельмира Августини, Чилийн Габриэла Мистраль, Кубын Гертрудес Гомес де Авельянеда зэрэг гоц авьяастай яруу найрагч олон төрсөн юм.

	Латин Америкт яруу найргийн зэрэгцээгээр үргэлжилсэн үгийн зохиол XVIII зууны үед амжилттай хөгжиж анх Мексикийн зохиолч X. X. Фернандес де Лисардийн "Перикильо Сарньенто" гэдэг роман 1816 онд хэвлэгджээ. Тэр цагаас хойш үргэлжилсэн үгийн зохиол амжилттай хөгжиж Бразилын Ж. Амаду, Аргентины X. Кортасар, Гватемалын М. А. Астуриас, Колумбын Г. Гарсия Маркес, Кубын А. Карпентьер, Мексикийн X. Рульфо, К. Фуэнтос, Уругвайн О. Кироги нарын зэрэг олон зохиолч төржээ. Латин Америкад үргэлжилсэн үгийн зохиолоос өгүүллэг их түгээмэл байдаг бөгөөд Аргентин, Уругвай зэрэг орныг өгүүллэгийн орон гэж хүртэл нэрлэдэг ажээ.

	Латин Америкийн уран зохиол нь харийн булаан эзлэгчид, нутгийн мөлжигчдийн эсрэг ард түмэн, түүний дотор, нутгийн иргэдээс явуулсан эрэлхэг, шударга тэмцлийг тодорхой тусгасан байдаг. Мөн түүний зэрэгцээгээр Латин Америкт эрт дээр үеэс амьдарч ирсэн малчид, тариачдын амьдрал, тэдний хүнд хөдөлмөр, эх нутгаа гэсэн эрмэлзэл, хайр сэтгэл, тэгш бус амьдрал, ялангуяа бүсгүйчүүдийн амьдралд тохиолдож байгаа зовлон зүдүүрийг тод томруун тусган харуулдаг юм.

	Манай улсад Латин Америкийн орнуудын яруу найраг, үргэлжилсэн үгийн зарим зохиол үүний урьд хэвлэгдэн гарч байсан боловч уг тивийн орнуудын зохиолчдын өгүүллэгүүдийг нэгтгэн хэвлэж байсан нь бараг үгүй ажээ.

	Иймээс «Бүсгүйн заяа» хэмээх энэхүү номд Латин Америкийн 16 орны сонгодог болон орчин үеийн нэрт 30 гаруй зохиолчдын 40 шахам өгүүллэгийг оруулж уншигчдад толилуулав.

	 

	Б. Энэбиш
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Автоматаар үүсгэсэн тайлбар]

	 


1986 оны “БҮСГҮЙН ЗАЯА (Латин америкийн орнуудын өгүүллэг)” номын гарчиг

	
Оршил

	 

	АРГЕНТИН

	Мануэль Мухика Лайнес “Хоёргүй сэтгэл” Орчуулсан Н. Энхболд

	 

	Альворо Юнке “Сарнай” Орчуулсан Н. Энхболд

	 

	Роберто Арльт “Хувийн өмчтөнүүд” Орчуулсан Н. Энхболд

	 

	Хуан Флориани “Унадаг дугуй” Орчуулсан Э. Бүрэнхүү

	 

	БРАЗИЛ

	Машаду де Ассиз “Зул сарын баярын мөргөл” Орчуулсан Ж. Амгалан

	 

	Лима Баррету “Ява хэл мэддэг хүн” Орчуулсан Ж. Амгалан

	 

	Монтейру Лобату “Чернуша охин” Орчуулсан Ж. Амгалан

	 

	Грасилиану Ромас “Хоёр найз” Орчуулсан Ж. Амгалан

	 

	Жозе Жасинто Вейга “Диданго хаана байдаг вэ?” Орчуулсан Н. Банди

	 

	ВЕНЕСУЭЛ

	Рафаэль Кальдерон “Гуирита” Орчуулсан Б. Энэбиш

	 

	Лусила Паласиос “Зуун боливараар авсан нь” Орчуулсан Б. Энэбиш

	 

	ГВАТЕМАЛ

	Мигель Анхель Астуриас “Бугай” Орчуулсан Б. Энэбиш

	 

	Лола Вилъякорте-де Видаурре “Үнэмшмээргүй үнэн явдал” Орчуулсан Э. Бүрэнхүү

	 

	ДОМИНИКАН

	Педро Мелендес дель Торо “Жалганд тохиолдсон хий үзэгдэл” Орчуулсан Ч. Хүлэг

	 

	КОЛУМБИ

	Габриэль Гарсиа Маркес “Усанд живж үхсэн хамгийн сайхан хүн” Орчуулсан Н. Энхбаяр

	 

	Томас Варзас Осорио “Гол хүрсэн нь” Орчуулсан Б. Энэбиш

	 

	КОСТА—РИКА

	Карлос М. Саласар Эррера “Загасчин, тэнгис хоёр” Орчуулсан Э. Дондмаа

	 

	МЕКСИК

	Грегорио Лопес-И-Фуэнтес “Бурханд илгээсэн захидал” Орчуулсан Э. Дондмаа

	 

	Хуан Рульфо “Тача” Орчуулсан Б. Энэбиш

	 

	НИКАРАГУА

	Рубен Дарио “Боодолтой ачаа” Орчуулсан X. Мэргэн

	 

	ПАНАМ

	Хосе Мария Санчес “Лалу” Орчуулсан Э. Бүрэнхүү

	 

	Альверо Менендес Франко “Луситогийн шаахай” Орчуулсан Б. Энэбиш

	 

	ПАРАГВАЙ

	Аугусто Роа Бастос “Бурхан” Орчуулсан Э. Дондмаа

	 

	ПЕРУ

	Энрике Лопес Альбухар “Аурелиано, Авелина хоёр” Орчуулсан Э. Дондмаа

	 

	САЛЬВАДОР

	Франсиско Луарка “Хулуу тарьцгаа!” Орчуулсан Э. Бүрэнхүү

	 

	УРАГВАЙ

	Марио Бенедетти “Шувтарга” Орчуулсан Г. Олонтүмэн

	 

	Серафин Гарсиа “Гуйранчлал” Орчуулсан Э. Бүрэнхүү

	 

	Умберто де Кампос “Тууварчны дурлал” Орчуулсан Ч. Хүлэг

	 

	Франциско Массани “Бяцхан Пальмира” Орчуулсан Б. Энэбиш

	 

	ЧИЛИ

	Хуан Арайя “Анхны хайр” Орчуулсан Э. Бүрэнхүү

	 

	Луис Оррего Луко “Мөрөөдөл үнэн хоёр” Орчуулсан Б. Энэбиш

	 

	Виктор Доминго Сильва “Бүсгүйн заяа” Орчуулсан Б. Энэбиш

	 

	Хосе Доносо “Хоёр захидал” Орчуулсан Н. Банди

	 

	ЭКВАДОР

	Хосе де-ла-Куадра “Чумботэ” Орчуулсан Э. Бүрэнхүү

	 

	Хосе-де-ла-Куадра “Хуурамч зоос” Орчуулсан Л. Нарангэрэл

	 

	 


1986 оны “БҮСГҮЙН ЗАЯА (Латин америкийн орнуудын өгүүллэг)” номын хэвлэн нийтлэл ийн мэдээлэл

	 

	БҮСГҮЙН ЗАЯА

	(Латин америкийн орнуудын өгүүллэг)

	 

	Редактор Б. Пүрэвбаатар

	 

	УЛСЫН ХЭВЛЭЛИЙН ГАЗАР

	УЛААНБААТАР 1986

	 

	ЭМХЗ

	Б—886

	 

	VII—33

	282—86

	 

	БҮСГҮЙН ЗАЯА

	Латин Америкийн орнуудын өгүүллэг

	 

	Зураач Д. Болдбаатар

	Уран сайхны редактор Д. Сандагдорж

	Техник редактор Б. Лхамсүрэн

	Хянагч О. Баярмаа, Ж. Сосорбарам

	 

	Өрөлтөд 1986.4.29 

	Хэвлэлтэд 1986.5.28

	Цаасны хэмжээ 84X108 1/32. 

	Хэв. х. 6,5 

	Хэв. нэгж х. 10,92 

	Тооц. х. 9,44 

	Хэвлэсэн тоо 9000

	Хэв газ. № 51/85. 

	Зах. № 146

	Үнэ 4 тө 30 мө.

	 

	Улсын Хэвлэлийн Газар

	Улаанбаатар, Элдэв—Очирын гудамж, 7.

	 

	Д. Сүхбаатарын нэрэмжит Хэвлэлийн комбинатад хэвлэв, 

	Улаанбаатар, Сүхбаатарын талбай, 6.

	 


cover.jpeg





images/image.jpeg
HVCTWH
ZAIA





images/image-1.png
6 "BOJIOP AYPAH"
36B BMUMr WANrAX
BOJOP AAYPAH 20 NPOrPAM

Pt
v 60 cas yauliH caHmai.

W Andaamail yacutiz unpyynx, 3ee

yacutiz caHan 605120HO.

Xanayiin maiin6ap monsmoii. %
§

XyeullH yauiiH caH yyceax

Bonomxmol.






images/image.png





